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LINGUISTIC MANIPULATION AND WAY'S
OF ITS RENDERING IN TRANSLATION
OF NEWSPAPER DISCOURSE TEXTS

Most scholars would agree that language is not value-free. Attached to the words
are conceptions, which we are more or less conscious of. These conceptions affect the
way of interpreting what we read or hear. How we use them may also disclose our own
attitudes and values towards people or events. According to Beard [1, p. 18]:
«Language is a means of communication, a means of presenting and shaping series of
beliefs. Language is not something somehow separate from the ideas it contains, but
the way language is used says a great deal about how the ideas have been shaped»
There are always different ways of saying the same thing and differences in expression
may therefore carry ideological distinctions. So, language is a powerful tool, which can
be used in a manipulative way to influence other people.

It is generally accepted that the strategy that one group of people takes to make
the other group of people do what it intends to be done is known as a linguistic
strategy. It involves manipulative application of the language. Therefore, ‘linguistic
manipulation is the conscious use of language in a devious way to control the
others’ [1, p. 6]. Pragmatically speaking, linguistic manipulation is based on the use
of indirect speech acts, which are focused on perlocutionary effects of what is said.
There are a number of institutional domains and social situations in which linguistic
manipulation can be systematically observed, e.g. in cross-examination of witnesses
in a court of law.
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Manipulation of linguistic form and structure implies that linguistic material
beginning with the smallest or most discrete of segments and leading to quite large
linguistic entities will be fashioned to undergo some changes, transformation,
mutilation, mutation that is relatively unexpected on the part of the viewer/reader
[2, p. 15]. This is done clearly with the purpose of providing another means of
directing the viewer’s/reader’s attention squarely onto what are the subject and
substance of the particular discourse in which the manipulation occurs.

There are two general kinds of strategies used by the manipulator: local
strategies and global strategies [2, p. 26]. Local strategies are those used to
constrain the interpretation at the level of utterance processing. Global strategies are
those used to create adequate social and psychological conditions to obtain
irrational consent.

There are also certain syntactical, lexical, semantic means of linguistic
manipulation. Syntax provides language users with a wide range of possibilities to
express themselves. Different syntactic choices may evoke different reactions from
the reader or hearer as questions of blame or credit, truth, reliability, etc. The most
commonly used syntactic devices are the following: transitivity, the use of modal
verbs, passivization, nominalization, permutation, initialization and innuendo.

Passivisation gives the story a new orientation and creates a different effect. In
transforming a sentence into passive the actor becomes less prominent. And the next
sentences illustrate it: «Luxurious red velvet chairs are occupied by the high-quality
audience — the respected Polish intellectuals» [4]. «Ha posxiwmnux uepsonux
OKCAMUMOBUX KPICIax cuoums 8ubpana nyonika — iuue HAtuuaHo8ariul noaibCobKi
IHMENeKmyaiuy.

In Ukrainian version of the first sentence two grammatical transformations are
used — replacement (substitution of one syntactical construction by another one) and
addition.

The use of passive voice provides the quality of authority and impartiality: «The
Verkhovna Rada is supposed to amend the domestic legislation in order to allow
convicts to leave the country for a certain period of time for treatment» [7]. «Bepxosna
Paoa nosumna emecmu 3minu y GimuusHiHe 3AKOHOOABCMBO, siKe O 00360JUNO
3aCy0HCeHitl TOOUHI HA NEGHULL NEPIOO BUINCONCAMU 34 MEHCI KPATHU HA JIIKYBAHHSLY.

But in Ukrainian translation modality expressed by the word «nosunnay
allows to present opinion and speculation that might be interpreted as an actual
fact by the readers.

The use of modal expressions enhances the sense of subjectivity and gives an
opinion of what is to be judged as true: «One must understand and realize (i.e.,
understand with all the causes and effects) one most basic thing: there is absolutely
no practical sense in trying to figure out what other surprises the regime has up the
sleeve for usy [7]. «Ipeba 3pozymimu i yceioomumu (moomo 3po3ymimu 3i 6cima
NPUYUHAMU | HACAIOKAMU) OVHCe NPOCMY Did. HEMAE HAUMEHUI020 NPAKMUYHO2O0
ceHcy adamul, Yum iuje 30UBY€ 81acax.

Presupposition illustrated below determines the behaviour of the recipient: the
basic idea is presented by manipulator as an indisputable fact that cannot be
comprehended as attention of a manipulated person is switched to minor details. The




M. AbBiB, 30-31 xoBTHa 2015 p. | 137

character of the statements is rather emotive than informative and the recipient accepts
the author’s mood and attitude about the given information. The sentence in Ukrainian
is translated with the help of such transformations as logical development and
grammatical replacement: «Why don't the officials want to change their cars to bikes,
what are the career prospects of this means of transport, and when will Ukraine finally
have a comfortable cycle infrastructure?» [7]. «Yomy uwunosnuxu ne xouyme
nepecioamu Ha 6elocuneou, sKi Npoecilini nepcnekmusu GiOKpuae uyeu 6uo
mpaxcnopmy Ui Koau 8 YKkpaini Hapewmi 3 ’A6Umbcs 3pV4YHA 8el0IHPPACmpyKmypa?».

The choice of grammatical form is able to make the action actual, impart
dynamism and emotionality. The continuous form indicates that events are in
development: «The Tatarstan Airlines company website says that the circumstances
of the crash are being investigated» [6]. «Ha caimi asiakomnanii nepegiznuxa
«Tamapcmany ckazano, wo 06CMaguUHU NOBIMPAHOL KAMACMPOPU 3 ACOBVIOMbCY.

Using words with emotive, expressive or evaluative connotations instead of
neutral ones makes it possible to influence the reader’s point of view considerably
or even persuade that judgements of the author of the article are absolutely correct.
And by choosing such words the addressor can create a certain image: «The last
presentation, the monolog of the journalist Daryna Hoshchynska (the main
character of the novel The Museum of Abandoned Secrets) in an openly provocative
image, different from the one presented in the novel was unexpected» [4].
«Heouixyeano ocmannsa npezenmayisi — auwe MOHON02 dcypHaricmku Japunu
Towuncoxoi  (2on06noi 2epoini «Myzeio nokuHymux cekpemiey) V _8i06epmo
NPOBOKAMUBHOMY 00pA3i, BIOMIHHOMY 810 3MANbOBAHO20 8 POMAHIN.

Evaluative connotation of words may be also conveyed by a means of word-
formation — negative prefixes of adjectives. For instance, the word «inefficient» means
«not using time, money, energy, etc in the best way» [3, p. 830]: «In particular, the
government hid from the population necessary information, delayed iodine-based
preventive measures, and provided an inefficient model of evacuation of people» [8].
«30Kpema, npuxos8y8aHHs 8i0 HaceleHHs HeoOXIOHOI inpopmayii, HecBoeUacHa 1lOOHA
npoginakmuka, HeepekmusHa Mooenb e8aKyayii HaceneH s Mowo...».

Choosing lexical items that express emotiveness with the purpose of
manipulation may also affect readers’ emotions. At the same time the category of
emotiveness is closely related to the category of evaluation. And the use of
parenthetical expression «unfortunately» together with an adjective «disappointingy
intensifies the expressiveness of the message: «Unfortunately, the situation with the
protection of dolphins in Ukraine is disappointing» [5]. «Ha orcans, cumyayis i3
3axucmom 0envhinie 6 Ykpaini — nesmiuHay.

Idioms can also create additional imagery, attract readers’ attention and be
used as a manipulative strategy. Their figurative meaning allows the author, without
expressing his/her thoughts directly, to convey a message: «Red tape, of course, but
otherwise there would be fines piling up» [7]. «lIpouec nenpocmuii, ane sKuio
Ub020 He pooUmMU, YCMAHOBU MONCYMb NPOCMO OWMPADysamuy.

Metaphor as an instrument of lexico-semantic manipulation has a great degree
of expressiveness and allows to achieve a deeper impact on readers: «When the
clock struck five in the evening, the lights went down and the projector lit» [4]. «Ak
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MINbKYU CMPIIKU 200UHHUKA NOKA3QIU N Amy ee4opd, Yy 3ali no2acio Ceimio,
BBIMKHYBCS NPONCEKIMOP Y.

The figurative meaning of these metaphors was preserved in translation as the
closest equivalents were chosen. And metaphors make it complicated to decode the
real information that lies behind the discourse.

The choice of communicative type of a sentence is another way to affect the
perception of the reader. There are four communicative types of sentences
(declarative, interrogative, exclamatory and imperative). Interrogative sentence is
the most frequently used in manipulative purposes. Rhetorical questions, in
particular, do not presuppose response and their interrogative form is convenient for
«hinting» statements: «Effective governance: the only road to EU membership? »
[7] «E¢exmusne ynpasninns:. eounuii wisix oo €C?».

The detailed study has shown that the varied manipulative strategies are used
in newspaper discourse texts and they should be rendered adequately in translation.
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